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Drótos László - Vranyecz Tünde - Dancs Szabolcs 

Adattármustra. Többnyelvű szótárak 

A sorozat egyes számaiban független szakértők értékelik a magyar internet könyvtári 
szempontból fontos tartalomszolgáltatásait megadott szempontok szerint; ez alkalommal a 
többnyelvű szótárak témájában. A bírálatok a használók számára fontos keresőfelülettel, 
keresőrendszerrel, tartalommal és metaadatokkal foglalkoznak. Az észrevételek egyrészt 
segítséget nyújtanak a rendszerek minél jobb és eredményesebb használatához, másrészt 
felhívják a fejlesztők és karbantartók figyelmét a szolgáltatás hiányosságaira a jövőbeli 
minőségi javítások érdekében. 
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Á l t a l ános ér téke lés 

A SZTAKI-szótár a magyar web egyik legrégebbi 
és már fogalommá vált szolgáltatása 1995-ben 
indult egy ango l -magyar szójegyzékkel és egy 
egyszerű keresőfelülettel [szotar.sztaki.hu/archive/  
1995/szotar.hu.html). Azóta nemcsak a felület vált 
egyre kif inomultabbá, hanem további öt nyelv szó
készletével bővült, és jelentősen gyarapodott az 
eredeti angol szótár tartalma is, a használói által 
hozzátett szavaknak és kifejezéseknek köszön
hetően. Egyfajta közös kereső olyan egyéb szol
gáltatásokhoz is, mint az egynyelvű értelmező 
szótár és tezaurusz: a Webster's Collegiate 
Dictionary, a rövidítések és betűszavak gyűjtemé
nye: a rovidites.hu, a jelnyelvi videókat tartalmazó 
hatlatlan.hu, vagy a findict.hu pénzügyi fogalomtár. 
2006 őszétől az „origó" portál részeként, annak 
egyéb közhasznú szolgáltatásaiba beépülve lehet 
használni a szótár keresőjét. 

A teszteléskor talált három komolyabb hiányosság 
a következő: 
1. Csak a szótárak egy része mögött van valami

lyen szakmai háttér; a nagy nyelvek szókészle
te egyszemélyes gyűjtésekből kiindulva, fel
használói javításokkal és bővítésekkel fejlődik, 
igy ezek megbízhatósága és teljessége bizony
talan. A tájékoztató szövegek erre nem hívják 

fel a figyelmet, és nem ajánlanak más digitális 
vagy hagyományos forrásokat az esetleges hi
bák vagy hiányok elkerülésére. 
A szolgáltatás komplexebbé válása és portálba 
integrálása miatt a webfelületen való keresés -
különösen a táblázatos megjelenítésnél - na
gyon lelassult, és bár vannak alternatív lehető
ségek (pl. a táblázatos nézet kikapcsolása, 
böngészőbe építhető bővítmények), érdemes 
volna a kezdőlap betöltődése után egy egysze
rű és gyors ablakot felajánlani azoknak, akik 
sokat akarnak keresgélni valamelyik szótárban. 
Ezzel egyúttal megoldódna az akadálymentesí
tés is. 

3. A szótár fő erőssége a felhasználói visszajel
zés, a közös fejlesztés lehetősége. A funkció 
áttervezés miatt most éppen szünetel, de jó 
volna legalább olyan szinten megvalósítani, 
mint a Wikipediában, hogy gyorsan bővülő, de 
egyben önszabályozó, a minőség javítása felé 
haladó rendszer legyen. Erősíteni kellene a kö
zösségépítési funkciókat is - bloggal, fórumok
kal, akciókkal stb. - , hogy a netizenek továbbra 
is sajátjuknak érezzék ezt a szótárszolgáltatást, 
és kialakuljon egy megbízható nyelvtudású ön
kéntesekből álló csoport, amelynek tagjai fe l 
ügyelik a szótárak minőségét, és esetleg elké
szítik a teljes és helyes kétnyelvű kezelőfelüle
tet is mindegyik szótárhoz. 

A SZTAKI-szótár méltán vált a legnépszerűbb in
gyenes szótárszolgáltatássá a magyar weben, bár 
készítői láthatóan inkább számítástechnikai kihí
vást láttak benne, mintsem szótárszerkesztői 
szakmai feladatot. Várhatóan ez a jövőben sem 
változik, ezért továbbra is érdemes a már bevált 
erősségekre: a kreativitásra, a technikai innováció
ra és a közösségi építkezésre helyezni a hang
súlyt. 
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Részletes ér tékelés 

Felölet, használhatóság, segítség 
• A jelenlegi felület az „origó" portáiba épül be, 

annak színvilágát, menüsorát és reklámait hor
dozza (1. ábra). Ez egyrészt meglehetősen le
lassítja az oldal betöltödését, ami különösen ak
kor válik kényelmetlenné, ha valaki hosszasan 
keresgél. Másrészt leszűkíti a ténylegesen hasz
nált felületet a keskeny középső sávba, így egy 
közepes felbontású képernyőn egy hosszabb ta
lálati iista csak sok görgetéssel nézhető át. Sze
rencsére a szótár keresője néhány más weblap-
ról is elérhető (pl. a www.sztaki.hu-ró\ is), vala
mint letölthető modulok formájában beépíthető a 
böngészőbe, sőt akár DVD-n is megvehető, így a 
„nagyfelhasználóknak" inkább ezek az alternatív 
megoldások ajánlottak. 

1. ábra A szótár főoldala 

• A kereső rész elég egyszerű, praktikusan terve
zett, kezdőknek is könnyen átlátható, megtanul
ható. Az egyes szótárak méretéről a kezdőlap 
közepén vannak adatok, a forrásukról pedig a 
bal oldali hasábban, a Beállítások menüben levő 
— nehezen felfedezhető - kérdőjel mögötti súgó 
tájékoztat. Ezek a súgók csak egy-két alapfunk
ciót magyaráznak el, és nincsenek rendesen 

hozzáigazítva az egyes szótárakhoz: például 
csak azt írják le, hogy a magyar ékezeteket ho
gyan lehet bevinni nem magyar billentyűzetről, 
de azt már nem, hogy a francia, lengyel vagy 
olasz speciális karakterek hogyan írhatók be egy 
magyarról. A lengyel szótár súgójából hiányzik a 
fordítás irányát jelző nyíl képe, a németnél pedig 
a forrást felejtették el módosítani: az angol szóál
lomány összeállítója itt is szerepel. A súgók kar
bantartására kevés figyelmet szenteltek, amit fel
tűnő betűhibák mutatnak (pl. az angolban: 
„change traslation direction", a magyarban: 
„nemzetklözi kiejtési jelek"), és az elavult URL 
címek a szótár korábbi verzióinak már nem léte
ző részeire utalnak (pl. a szotar.sztaki.hu/  
help_page.php lapon a „bárki hozzátehet új sza
vakat is" mondaton levő hivatkozás), illetve a 
szintén régen megszűnt külső oldalakra való uta
lások is (pl. az angol súgóban az „originál 
dictionary filé" alatt levő URL cím). 

• A kiegészítő lehetőségekről (fonetikus jelek, gépi 
felolvastatás, a böngészőbe beépíthető modulok, 
WAP-elérés) már bővebb ismertetök vannak, de 
ezeket is a kezdőlap - korábban negyedévente 
változtatott - bevezető szövegének laza és hu
moros stílusában írták, ami szórakoztató ugyan, 
de nem sokat segít azoknak, akiknek valamilyen 
technikai problémájuk akad ezekkel a speciális 
funkciókkal. Kevés, vagy nehezen megtalálható 
információt kap az is, akit a szolgáltatás, a mö
götte álló stáb, a munkamenet, a használati sta
tisztikák, a várható új fejlesztések, vagy az 
együttműködési lehetőségek érdekelnek. 

• A szotar.sztaki.hu nem kínál akadálymentes 
felületet, viszont használható karakteres lynx 
böngészővel is, csak sajnos minden alkalommal 
át kell vergődnünk a bal oldali hasáb menüpont
ja in, hogy a keresősorhoz elérjünk. Grafikus 
böngészőkkel a betűméret átállítására van lehe
tőségünk a bal oldali Beállítások menüvel, akár 
több fokozatban is, ám a növelés rövidesen az 
oldalelrendezés széteséséhez vezet, és nincs 
olyan ikon, amellyel az alapbeállítást egyszerűen 
vissza lehetne állítani. 

• Egy többnyelvű szótárnál természetes igény, 
hogy a kezelőfelület is használható legyen az 
adott nyelveken. Ez itt csak részben valósul 
meg: csupán a szótárak egy részénél lehet a fe
lület nyelvét átváltani a Beállítások menüben, de 
ilyenkor is csak a kereső űrlap, a kezdőoldal is
mertetője és esetleg a rövid súgó nyelve változik, 
és még ezeken is sokszor magyar feliratok, szö
vegrészletek bukkannak fel. A legteljesebb ilyen 
szempontból az angol verzió - kár, hogy ez csak 
az angol szótárnál választható, holott nyilván 
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szívesen használnák az angolul tudó lengyelek 
vagy olaszok is, ha már anyanyelvű felületet nem 
választhatnak maguknak. 

• A szolgáltatás üzemeltetője, valamint a web-
mester elérési címe a lapok alján van feltüntetve, 
és ugyanitt, az apró betűs „köszönet" feliratra 
kattintva kapunk részletesebb áttekintést arról, 
hogy kik az egyes szókészletek összeállítói és 
gondozói, valamint a különböző technikai fejlesz
tések felelősei. Annak ellenére, hogy a SZTAKI-
szótárt mindig is közösségi fejlesztésnek tekin
tette a magyar internetezők többsége, az üze
meltetők e-posta címein és a - jelenleg szünete
lő - szójavítási és -kiegészítési funkción kívül 
nemigen vannak egyéb visszajelzési, közösség-
teremtési lehetőségek. Csupán a Szavazás me
nüpont alatt sikerült valami fórumszerüséget ta
lálni, ahol a 2006-os dizájnváltással és portálba 
integrálódással kapcsolatban lehetett szavazni, 
illetve véleményt nyilvánítani. 

Kereső funkciók, találatok 
• Egyféle kereső űrlap van mindegyik kétnyelvű 

szótárhoz, ami valójában egyetlen beviteli sor, 
néhány ki-be kapcsolható opcióval és lenyitható 
menüvel (2. ábra). A háttérben levő szóadatbá
zisok valójában nagyon egyszerűek (lényegében 
csak szó- vagy fogalompárok), ezért ennél bo
nyolultabb keresésre nemigen van szükség. Bár 
azzal, hogy például az angol szótárba bekerültek 
PHARE-szakkifejezések szómagyarázatai is, 
vagy hogy a felhasználók gyakran zárójelben 
adnak további kiegészítést a szó eredetére vagy 
használatára, egyre több hamis találat is érkezik, 
mivel nincs szétválasztva a szó/fogalom és a 
magyarázat. 

2. ábra A keresőmező és a beállítható opciók 

• Ha több szót írunk be, azt kifejezésként értelmezi 
a rendszer, vagyis pontosan illeszti a mintát az 

adatbázisban levő tételekre, így például az act of 
god helyett beírt acf god keresés nulla találatot 
ad az angol szótárban - ez indokolatlan korláto
zásnak tűnik. (Kivétel ez alól a findict.hu szótára, 
mert abban valamiért A N D kapcsolattal keres a 
program.) Ugyanakkor az egyéb mintaillesztési 
lehetőségek megvannak: a beírt karaktersorozat 
lehet bárhol, vagy csak szó elején, vagy csak tel
jes szóként fordulhat elő - sőt ezek az opciók a 
találati lista megjelenése után is átállíthatok, ami 
nagyon hasznos, ha túl sok vagy túl kevés talála
tot kaptunk. Megadhatjuk továbbá, hogy a kisbe
tű-nagybetű, illetve az ékezet számítson-e a ke
resésnél. Kérhetünk kiejtési jeleket az angol és a 
német szótárnál (ezzel együtt a magyar és az 
angol gépi felolvasás lehetőségét is bekapcsol
juk!), valamint süketnéma jelbeszédet is, amely 
magyar szavaknál a kis kézikonra kattintva rövid 
videók formájában jelenik meg. 

• A keresés ékezetek nélkül, illetve Latin-1 vagy 
Latin-2 kódkészlettel, vagy akár az alapbetű után 
írt repülő ékezetekkel is történhet, utóbbi a ma
gyaroknak is hasznos, mert a francia, olasz és 
holland szótárak Latin-1 kódlapra vannak állítva, 
így a magyar bil lentyűzeten beírt erdő szóból 
erd&#337; lesz a keresőmezőben, és nem ka
punk találatot. Az ékezet nélküli keresés a len
gyel szótárban valamiért nem működik (pl. a 
gora szóra nincs találat, csak a góra alakra), és a 
nazális betűket is hiába próbáljuk az alapbetüvel 
helyettesíteni (pl. a goiab szó sem goiab, sem 
goiab formában nem található meg). Ha legalább 
egy virtuális billentyűzet volna az egyes szótárak 
keresőlapjain, ahol az adott nyelv speciális ka
rakterei egérrel kattintva bevihetők lennének, 
már az is megoldaná ezeket a problémákat. 

• Ha a beállított szótárban nem szereplő karakter
sorozatot adtunk meg, akkor a kereső előbb 
megpróbálja megtalálni a másik nyelven, és ha 
így sincs találat, akkor felajánlja a többé-kevésbé 
hasonló szavak listáját, valamint az ango l -ma
gyar szótárnál a Webster Dictionaryben való ke
resést. Kár, hogy ezek nem választhatók már a 
keresés indításakor, vagyis nincs olyan beállítha
tó opció, amely megengedné a hibás helyesírású 
szavak keresését, illetve lehetővé tenné az an
go l -magyar szótár mellett a Websterben való 
egyidejű keresést. Ha semmit nem írunk be, és 
úgy kattintunk a KERESÉS gombra, a nem túl 
értelmes „Nem volt szó megadva. Legközelebb 
kérem töltse ki A szó mezőt!" üzenet jelenik meg. 
(Az angol kezelőfelületen pedig ilyenkor a szin
tén nem létező pattem fteldre hivatkozik a hiba
üzenet.) 
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50 kulorbozC kifejezést találtam: 

erdű <Si <T 
forest 6) 

[UK; farm 
[US: í'D:r-Ast ) 

timber 
[UK: timba ) 
[US: t ' imi*B: ] 

1 mozdulat több fára utal 
F O I I Í E : h f l l l f l l lan.hu 

erdős ( H 

[u<; wuar ] 
[US: w'udi ] 

woaOy tfó 
[U<: wuOi ] 
[US: Wua-i: ] 

3. ábra Egy találati lista kiejtési jelekkel 
és jelnyelvi videóval 

• A keresés tulajdonképpen nagyon gyors, csak a 
portál által hozzáadott keret, valamint a hosz-
szabb találati listáknál a táblázat felépítése tart 
sokáig a böngészőnek (3, ábra). Ezért érdemes 
a „Táblázat készítése" opciót kikapcsolni, ha le
mondunk az áttekinthetőbb és kiejtési jeleket is 
tartalmazó táblázatos nézetről, és inkább a gyor
sabb szótárazást választjuk. Ez az egyszerűbb 
találati lista azért is jobb, mert sokkal könnyebb 
kimásolni belőle szavakat vagy sorokat, mint a 
táblázatos nézetből, ahol ráadásul a jobb egér
gomb is a szokásostól eltérően viselkedik. A táb
lázat nélküli lista hátránya viszont, hogy a 
rovíd/fes.ftu-nak átadott keresések ilyenkor nem 
működnek, ami programozási hiba lehet; a 
fmdict.hu-ban való továbbkeresést pedig ilyenkor 
fel sem ajánlja a rendszer. Az oda-vissza kere
sés szerencsére mindkét nézetben működik: egy 
angol szavakat tartalmazó találati listában példá
ul bármelyik szóra kattintva megjelennek annak 
a magyar megfelelői, ezek egyikére kattintva pe
dig annak az angol fordításai, és így tovább. Ez
zel a módszerrel elég jól lehet szinonimákat, az 
első keresésnél kiadottnál szerencsésebb meg
feleltetésekettalálni, 

A találati lista nem lapozható, és legfeljebb 100 
sorból áll. További maximum 100 találat jelenik 
meg a kibővített szótárból, ahol van már ilyen. 
Erről a korlátozásról a súgó nem tájékoztat, mint 
ahogy arról sem, hogy mi alapján történik ennek 
a 100+100 tételnek a kiválasztása. 

• A listában a keresésként beírt karaktereket dőlt 
betűvel emeli ki a rendszer, de sajnos nem ab
ban a formában, ahogy az adatbázisban van, 
hanem ahogyan beírtuk. Ennek az a következ
ménye, hogy amikor az „Ékezet nem számít" és 
a „Bármilyen egyezés" opciók be vannak kap
csolva, akkor az alma keresésre az „una/mas" 
szóban ki tudja emelni dőlt betűvel, de a „pálma
h á z i b a n már nem. A nagyobb baj az, hogy ha 
„Kis-/nagybetű nem számít" üzemmódban kere
sünk, nem látjuk a helyes írásmódot: az angol 
szótárban például a hungarian szóra keresve az 
összes találat kisbetűsen jelenik meg, a német
ben pedig a Hund betűcsoportra ilyen találatok 
jönnek: „Jahrtfí/ndert", „SeeHund". A kis-/nagy-
betü opció egyébként a rovidites.hu és a 
fíndicthu szótárainál hatástalan, ami tovább nö
veli a találati listában a zűrzavart. 

• Az angol -magyar szótárnál még egy Szószedet 
menüpont is van a bal oldali menüben, ahol egy 
legfeljebb 300 szóból álló magyar vagy angol 
szöveg szavait egyszerre kikerestethetjük, és 
még néhány további beállítási lehetőségünk is 
van (pl, ábécébe rendezhetjük a szópárokat). Sőt 
itt még nyomtatási nézet is kérhető, ami nagyon 
hiányzik a fő kereső találati listájánál. A szintén a 
Szószedet oldalon levő „weblap fordítás" viszont 
nem működött a tesztelés időpontjában, a beírt 
URL címekre nem reagált, és hibaüzenetet sem 
küldött. 

• Jól működtek azok a kis programkódok, amelyek 
a különböző típusú böngészőkbe a szótárakat 
keresőszolgáltatásként, könyvjelzőként, vagy a 
jobb egérgombbal megjelenő menüpontként épí
tik be. Az utóbbi kettő arra is képes, hogy egy 
weblapon kijelölt szóra indítson keresést, és mi
vel a találatok ilyenkor egy új kis ablakban je len
nek meg, a portálba integrált eredeti keresőfelü
let teljesen kikerülhető. (Kár, hogy ez a kis ablak 
Firefoxban nem méretezhető át.) A webes felület 
mellett WAP-on is elérhetők a szótárak; ezt meg
felelő mobilkészülék hiányában csak szimuláto
rokkal sikerült tesztelni. A keresőfunkciók itt még 
korlátozottabbak, és nincs hozzájuk használati 
utasítás, de úgy tűnik, hogy csak szóeleji illesz
kedés van, és ha nincs találat, akkor a hasonló 
szavak listája automatikusan megjelenik (4. áb
ra). 

Tar ta lom, m inőség 
• A közösségi alapon fejlődő, divatos néven „web-

kettes" szolgáltatások problémája a pontosság 
és a hitelesség, valamint ha nem is a tel jesség, 
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SZTAKI szótár: 
ezt még a W A P rs blRI 

4 ábra A SZTAKI-szótár egy WAP-szimulátorban 

de legalább a nagyjából egyenletes lefedettség. 
Különösen fontos szempontok ezek az olyan tar
talomszolgáltatásoknál, mint a lexikonok vagy a 
szótárak. A SZTAKI-szótárnak van ugyan intéz
ményi háttere, de az informatikai intézet, és csak 
egyes szótárak, szótárrészek összeállításában 
működnek közre nyelvész szakemberek, illetve 
egy-egy szakterület terminológiájában jártas 
szervezetek. Hozzájárulásuk legjobban a 
szotar.sztaki.hu/docs/credits.hujhtml oldalon el
lenőrizhető. (A holland szótár ismertetőjében 
egyébként egy mondat kétszer szerepel ezen a 
lapon.) A szolgáltatás készítői az alapszókészle
tek mellé egy-egy, a használók által fejleszthető 
„kibővített szótárat ' is létrehoztak, a keresések 
ezekben a bővítményekben is lefutnak, de a talá
latok külön táblázatban jelennek meg. Arról nincs 
információ, hogy ezek a felhasználói bővítések 
vagy javítások milyen minőségbiztosítási ellenőr
zésen mennek át, mielőtt bekerülnek a nyilvános 
szolgáltatásba. {Ezzel kapcsolatban érdemes a 
gizmo szóra keresni a magyar -ango l szótárban!) 
Kétségtelen ugyanakkor, hogy ez a lehetőség 
hozzájárul ahhoz, hogy a szókészletek moder
nek legyenek, és elvileg az öntisztulásnak, a hi
bák folyamatos csökkenésének reményét is 
megteremti. A korábban a jobb egérgombbal el
érhető, javításra vagy bővítésre szolgáló űrlap új 
változatának fejlesztése most folyik, és remélhe
tőleg a közösségi tartalomfejlesztés előnyeit fog
ja erősíteni a hátrányaival szemben. 

• A szótárak mérete eltérő. Csak az angol, és ér
dekes módon a holland szókészlet éri el a száz
ezres nagyságrendet, a német 41 ezer, a francia, 
az olasz és a lengyel t ízegynéhány ezer szópárt 
tartalmaz. Bár ezek sem kis számok, de itt csak 
szópárakról van szó, vagyis ha egy magyar foga
lom például 15-féle hasonló jelentésű angol szó
nak feleltethető meg, akkor ez 15 tételt jelent az 
adattárban, míg egy hagyományos szótárban 
ezek egyetlen szócikk alatt vannak összefoglal
va. A szavak megfeleltetésén kívül többnyire 
nincsenek további információk a je lentésárnya
latokról, a szóhasználat módjáról, a nyelvtani sa
játosságokról, és nincsenek példamondatok 
sem, legfeljebb állandósult kifejezések, szólások. 
Szótárszerű jel lemzői még leginkább a hol
land-magyar résznek vannak, és a 128 ezer 
szavas, profi Webster"s Ninth New Collegiate 
Dictionarynek, ami elég mostoha módon nincs 
beépítve a többi szótár közé a keresőfelületbe, 
hanem a szotar.sztaki.hu/webster oldalon egy 
külön keresőlap van hozzá, a tükrözés dátumá
nak feltüntetése és magyar segítség nélkül, csu
pán egy kissé szétesett angol help-oldallal (a ké
pek már nem jelennek meg rajta, és a „Back to 
Help" visszalépés is nem létező címre mutat). 

• Elgépelések, valamint t ipikus helyesírási hibák 
természetesen időnként felbukkannak, mind az 
elvileg megbízhatóbb alapszótárakban, mind a 
kibővített szókészletekben (pl. néhány hibás ma
gyar szó: csináll, össszehúzódó. árbóg, darab
ánj). Ezek a „zajok" kevésbé okoznának gondot, 
ha a keresőben volna olyan opció, amellyel egy 
vagy két eltérést meg lehetne engedni a beírt és 
a találatnak minősített karaktersorozat között. De 
ezt a hasonlósági keresést - pontosabban a ha
sonló szavak listáját - csak olyankor ajánlja fel a 
rendszer, ha a választott nyelvpár egyikében 
sem talál egyetlen egyezést sem. 

Metaadatok, bibliográfiai információk 
• Bár a SZTAKI üzemeltet saját, OAI-alapú 

metaadat-keresőt {nda.sztaki.hu), szótárait még
sem látta el rendes Dublin Core fejléccel. Csak a 
<title> sor van kitöltve, valamint keywords, illetve 
deschption mezők fordulnak még elő az egyes 
szótárak kezdőlapjaiban, de azok is csak magya
rul. A metaadatokat gyűjtő rendszerek így nem 
fogják ezeket a fontos szolgáltatásokat megtalál
ni és visszakereshetővé tenni, főként idegen 
nyelveken nem. 

• Kevés információt találnak az érdeklődők arról, 
hogy milyen nyomtatott vagy digitális források al
kotják a szolgáltatás mögött levő adatbázisokat. 
Az egyes nyelveknél levő súgók, és a lapok aljá-
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ról elérhető „köszönet" oldalon van ugyan ezek
ről némi tájékoztatás, de ez nyelvenként változó, 
és az angol és a német szótárak kivételével csak 
magyarul érhető el . 

• Hogy a találati listában megjelenő szavak, fo
galmak melyik beépített szakszótárból származ
nak, azt zárójelbe tett rövidítések: (EU), (PHA
RE), illetve kattintható utalók: rovidites.hu, 
findict.hu jelzik. 

O r v o s i S z ó t á r 

Honlap: http://www.orvosiszotar.hu  
E-mail: /'nfo@o/vos/szofar./.u 
Fenntartó: -
Értékelés dátuma: 2007. február 13. 
Értékelő: Vranyecz Tünde 

V J 

Általános értékelés 

A honlapot fenntartó szerkesztőségi?), kiadó(?), 
társasági?) az oldalon fellelhető információk alap
ján kizárólag Papp András főorvos nevéhez köthe
tő. 

A weblapszerkesztök tervei között egy minél szé
lesebb felhasználói körnek kiépített orvosi szótár, 
valamint betegségkód-kereső szerepel, a latin 
nyelvű orvosi beutalók, jelentések, leletek vagy 
eredmények, továbbá a beteglapokon található 
kódok értelmezéséhez. A cél megvalósítását fél 
éve kezdték el, azóta fejlesztik, gazdagítják a di
namikusan növekvő adattárat. 

A wvw.on/os/szofar. / iu oldalon elérhető: 
• egy több mint 28 ezer szócikket tartalmazó la t in -

magyar, magyar- lat in orvosi szótár; 
• 2005 óta a gyógyászati ellátás rendelésénél a 

recepteken kötelezően feltüntetett betegségkó
dok értelmezésére szolgáló kereső, amely je len
leg több mint 34 ezer kódot foglal magába; 

• az egészség-, illetve az orvostudomány népsze
rű témáival foglalkozó színes cikkek. 

A tesztelés eredményeként összefoglalható észre
vételek: 
1. A honlap egyik legszembetűnőbb erőssége az 

aktív gondozás, a folyamatos adatfeltöltés, a 
felhasználói észrevételekre, kérdésekre érkező 
meglepően gyors válasz. A weblap felépítése 
egyszerű, könnyen áttekinthető, az oldalon 
könnyű a navigálás. A projekt egyedülálló, a 
célkitűzés jó, a weblap hiánypótló. 

2. Fel kell hívni a figyelmet ugyanakkor néhány 
hiányosságra. Fontos volna a nyelvhelyességi, 
helyesírási hibák kiküszöbölése, növelni kellene 
a keresési lehetőségeket kategóriák szerint, 
megvalósítva a keresőszavak logikai operáto
rokkal történő összekapcsolását, továbbá a ta
lálatok több szempont szerinti rendezése is ja
vítana a szolgáltatáson. 

3. A szótár egyik legnagyobb hiányossága a talá
lati lista nagyfokú redundanciája, ennek orvos
lása az egyik legsürgetőbb feladat. 

4. Növelni lehetne a szolgáltatások számát, pél
dául szakmai tanácsadás beindításával. A 
szakma nagyobb mértékű bevonásával több 
témában indíthatnának vitafórumot aktuális 
kérdésekről. 

5. Feszesebbé téve a tájékoztató szövegeket, 
grafikailag határozottabban leválasztva a kü
lönböző funkciókat, letisztultabb megjelenéssel 
egyszerű, de megfelelő honlapot kínálhatnának. 

Részletes értékelés 

Felület, használhatóság, segítség 
• A honlap első látásra rendezetlennek tűnik, ami 

a grafikailag kel lőképpen le nem váló reklámok
nak, bannereknek, hirdetéseknek is tulajdonítha
tó, valamint a tartalmi szempontból nem kellően 
súlyozó dizájnnak (5. áöra). A további baran
golás során kiderül, hogy az oldal felépítése 
tulajdonképpen nagyon egyszerű, a navigáció a 

5 ábra Az orvosiszotar.hu nyitóoldala 
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weblapon rendkívül könnyű, ami a párhuzamos 
felépítésnek köszönhető. A weblapnak gyakorla
tilag nincs kezdőoldala, mindegyik oldal ellátja 
ezt a funkciót, mivel bármelyik pontjáról egy lé
péssel elérhetjük bármelyik keresőt vagy tájékoz
tató blokkot. Három tartalommal töltik fel az ol
dalt: lat in-magyar, magyar- lat in orvosi szótárral, 
betegségkódjegyzékkel, valamint cikkekkel. 

• Három látogatói körnek kínálnak gazdag, sok
szor túlbeszélt eligazítást a weboldal használatá
ról, az együttműködés további lehetőségeiről. 
Minden oldalon megjelenik az a három ugrópont, 
amely alatt részletes tájékoztatást találunk fel
használók, hirdetők (itt található az oldal hivata
los látogatottsági auditja is, amelyhez saját fej
lesztésű adatbázist használnak), valamint 
webfejlesztők számára. A keresőkről is megad
ják a szükséges általános tájékoztató szöveget, 
azonban a keresőkérdés megfogalmazásának 
speciális korlátait csak a már sikertelen próbál
kozás után közlik. (Például: „a keresett szónak 
min imum 3 karakternek kell lennie, és nem tar
talmazhat szóközt vagy % karaktert".) Bizonyos 
esetekben pedig csak a keresői tapasztalat tárja 
fel ezeket az akadályokat (1. a „Kereső funkciók, 
találatok" fejezetben). 

• A projekt céljára, indulására vonatkozó informá
ciókat a látogatóknak szóló tájékoztató anyag 
tartalmazza, méretéről már a nyitóoldalon olvas
hatunk. A 2006. júl ius 26-a óta fejlesztett szótár 
ingyenes szolgáltatás, célcsoportja a lehető leg
tágabb, tartalmát az interneten ingyenesen meg
található forrásokból, fizetett szó- és adatgyűjtők 
révén, az e-mailben feltett kérdésekre adott vá
laszok segítségével, illetve az eredménytelen ke
resések pótlásával gazdagítják. 

• Az oldal szerkesztőinek nyelvezete - bár közvet
len hangnemre törekednek - sokszor inkább is
kolás, néha kifejezetten igénytelen. A kapcsolat
tartást több szinten támogatják, az interaktivitás
ra határozottan figyelnek: minden oldalon megta
láljuk a felhasználói visszajelzésekre felkínált 
e-mail címet, a nem talált kifejezéseket megpró
bálják egy héten belül beépíteni a szótárba, de öt 
szónál nem hosszabb kifejezések e-mailben tör
ténő megkérdezésére is lehetőség van, amire 
valóban néhány órán belül válaszolnak, azonban 
a rossz karakterkódolás miatt olvashatatlan for
mában. (A felhasználók hosszabb szakmai kér
déseket is feltehetnek, amelyekre néhány napon 
belül karakterenként 4 Ft-ért kapnak választ.) 
Egyetlen sajtóközleményük szerint blogot és hír
levelet is indítottak közösségfejlesztés céljából. 
(Ennek ugrópontjára csak hosszas keresgélés 
árán lehet rábukkanni a betegségkód-kereső ol

dal legalján.) Hagyományos elérési címeket, 
telefonszámokat nem közölnek. A szerkesztő
ség összetételéről kevés információt találunk, 
mindössze egyetlen konkrét név szerepel: a 
szakmai munkát irányító Papp Andrásé. Az 
orvosiszotar.hu lógója a weblap majd minden 
pontján jól látható. Levelezési cím - bár eléggé 
eldugott helyen - az oldalak alján található, és a 
honlapnak azokon a részein, ahol ez fontos, is
mételten fel van tüntetve. 

• Az oldal nem akadálymentes, nincs a vakok és 
gyengén látók számára kifejlesztett felolvasó
program. A szöveg több böngészőben (Firefox, 
Internet Explorer, Mozilla) is méretezhető, a rá
diógombok nagysága azonban sajnos nem vá l 
tozik. 

• Sem az összefoglaló tájékoztató szövegeket, 
sem a hirdetőknek szóló információkat, vagy az 
oldal forgalmára vonatkozó adatokat nem jelení
tették meg angolul vagy más vi lágnyelven, a ke
resőfelületekről, vagy a hozzájuk tartozó tájékoz
tatókról nem is beszelve. 

• Az oldal felhasználóiról főként a hirdetőknek 
szóló tájékoztató anyagból informálódhatunk. 
2006 decembere óta auditálják az oldal látoga
tottságát, egy hatkérdéses űrlap segítségével 
készítenek közönségstatisztikát. 

Kereső funkciók, találatok 
• Az orvosi szótárhoz és a betegségkódok (BNO) 

tárához egy-egy egyszerű keresömező áll ren
delkezésre. Mindkettőnél választhatunk a teljes 
egyezés és bármilyen egyezés opciók között, ez 
utóbbinál automatikus a csonkolás, de csak egy
szavas keresésnél. A keresőmezőbe ugyan több 
szót is beírhatunk, de keresésünk csak akkor 
lesz sikeres, ha eltaláljuk a pontos szakkifeje
zést. A szavak rossz sorrendjével eleve kudarcra 
van ítélve a keresési szándék. Például a fekély 
és fog szavakra keresve nem találjuk meg a fe¬
kélyes fogínygyulladás kifejezést, ahogyan a fe
kélyes és gyulladás szópárosításra sem. Itt csak 
akkor van eredmény, ha teljes egészében beírjuk 
a kifejezést, vagy ha csonkolunk, de a második 
szót kizárólag a következő formában: feké-
íyes+fog. 

• Az elütéseket a rendszer nem tűri, az ékezet 
nélküli keresés megvalósítható. Az adatbázis fel
töltésekor nem figyeltek a bevitt szöveg helyes
írására (6. áöra) (gyakran találkozunk hasonlók
kal: vakbélgyulladás, átfuiódásos stb.). 

• A keresőkérdés szűkítésére szólít fel a rendszer 
sok találat esetén; a „nagy" szám azonban csak 
tapasztalati úton deríthető ki, erről nem tájékoz
tatnak. (Az epe szóra 502 válasz érkezhetne, 
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(ö. abra). Jo ötletnek bizonyul, hogy teljes egye-
zéses sikertelen keresésnél jelölik, hogy milyen 
találati számot adna a kereső ugyanarra a kér
désre bármilyen egyezéssel. 

jHffiHHHHHMMHHHMH^ 1*4*4 *<BW*S b 
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8. ábra Sikertelen keresésnél felkínált javaslatok 

Tartalom, minőség 
• Az adattárat 2006 nyara óta fejlesztik, az orvosi 

szótár jelenleg több mint 28 ezer szócikket tar
talmaz, a betegségkód-kereső pedig 3 4 4 1 0 kód, 
illetve kifejezés között keres. A különböző té
mákban gyűjtött cikkek oldalán mindössze né
hány rövid anyag található. A szerkesztők célja 
között nem szerepel egy tudományos cikkadat
bázis kiépítése, főként rövid, érdekes, népszerű 
írásokat kívánnak közölni. A cikkek szerzőinek 
neve nincs feltüntetve, helyükön mindig az 
orvosiszotar.hu szerepel, ugyanakkor bárki szá
mára felkínálják a publikáció lehetőségét a válo
gatás jogának fenntartásával. A cikkeket a nem 
túl sokat mondó Kiemelt témák és További té
mák c ím szerint csoportosítják. A gyűjtemény 
növekedése teszi majd indokolttá a további 
rendszerezést, vagy a keresés lehetőségének 
megoldását." 

• Az oldal nyelvhelyességi, helyesírási és stílus
szempontból sok kívánnivalót hagy maga után. 
(Még a cikkeket összegyűjtő oldal címében is ta
lálni hibát: „Az egészségség témái".) Az ékeze
tes betűk helyesen jelennek meg, az oldalt Win
dows 1250-es, közép-európai karakterkészlettel 
építik. 

• A weblapot oktatási, illetve ismeretterjesztési 
célra kínálják fel, orvosi szempontból nem vállal
nak felelősséget a közölt tartalmakért, amelyeket 
nem orvosi tanácsadás vagy szolgáitatás céljá
ból gyűjtötték egybe. Ezeket a kitételeket a Jog

ami egyértelműen „nagy" szám, ugyanakkor az 
epehólyagra történő szűkítés 72 találatát sem je
leníti meg a rendszer. Úgy tűnik, mindössze 50 
alatt képes a találatok kezelésére.) 
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6 ábra A „vakbélgyulladás" keresésének eredménye 
az orvosi szótárban 

• Bár a találati listák kinyomtathatók, a másolás 
során elvesztik formázottságukat, és használha
tatlan, összefolyó szöveggé válnak. 

• Mivel az eredménylista redundáns, a tetején 
megjelenő találati szám gyakorlatilag f igyelmen 
kívül hagyható, mindössze tájékoztató jellege 
van. Magyar kifejezés keresésekor is a latin vá
laszokat találjuk az első oszlopban, ami nehéz
kessé teszi közöttük az eligazodást, ráadásul a 
találatoknak nincs átlátható rendezési elvük 
(7. ábra). 
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7. ábra Redundancia a „gingiva" szó teljes 
egyezéses találati listájában 

• A betegségkődok, illetve a hat különböző törzs-
lista keresőjében a kódokon kívül többek kőzött 
diagnózisra, eljárásokra, műtéti anyagokra, illet
ve eszközökre kereshetünk. 

• A válaszidő viszonylag rövid, a találati listát 
gyorsan kiadja a rendszer. Sikertelen kereséskor 
részletes tájékoztatást kapunk a további lehető
ségekről: egyéni kérdezés a honlap szerkesztői
től, a keresőkérdés megváltoztatása, például a 
helyesírás ellenőrzésével vagy csonkolással 

*A tesztelés lezárása után a honlapnak ez az aloldala 
Formailag és tartalmilag is megváltozott. A rövid, ismeret
terjesztő cikkeket 57 kategóriába sorolták, számuk jelen
tősen megnőtt, de a közöttük, illetve bennük való kere
sés nem megoldott. 
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nyilatkozatban foglalják össze, amelyet a fel
használó egy keresés elindításával, ráutaló ma
gatartással elfogad. Kifogásolnivaló azonban, 
hogy a Jognyilatkozat tartalma csak az oldalak 
legaljára görgetve, egy apró betűs ugrópont alatt 
található meg. 

Metaadatok 
A honlap HTML-forrásában az alap szerzö+cím 
közlésen kívül is találunk metaadatokat. A kezdő
oldal tartalmának szöveges leírása teljes egészé
ben megegyezik a kulcsszavakkal („orvosiszotar. 
hu - orvosi szótár - orvosi szakkifejezések - orvo
si kifejezések"). Az oldal indexelését, illetve ugró
pontjainak követését lehetővé teszik a Google 
kereső adatgyűjtő robotja, a Googlebot, valamint a 
robots metataggel más robotok számára is. 

w e b f o r d i t a s . h u 

Honlap: http://www.webforditas.hu  
E-mail: -
Fenntartó: MorphoLogic 
Értékelés dátuma: 2007. február 9 - 1 1 . 
Értékelő: Dancs Szabolcs 

\ J 

Általános értékelés 

A webforditas.hu a magát a „nyelvészeti progra
mok specialistájaként" aposztrofáló, magyar alapí
tású MorphoLogic cég 2006 októberében indult 
ingyenes webes szolgáltatása, amelynek előzmé
nyeiként említhetjük a korábban www.mobidic.hu  
és www.mobidictionary.com webcímeken elérhető 
internetes szótárakat. (Ma ezek az URL-ek ugyan
csak a webforditas.hu-ra irányítanak minket.) A 
weboldal a szótáron kívül weblapfordítot és szö
vegfordítót is tartalmaz. A szótárszolgáltatás a 
MorhoLogic által kifejlesztett MoBiDíc technológián 
alapul, amelynek egyik sajátossága, hogy egy szót 
egyidejűleg több szótárban is kereshetünk. A 
MoBiDic-szótárak további fontos tulajdonságai: a 
kifejezésekben való keresés; a keresett kifejezé
sek szótárbeli környezetének megjelenítése; a 
lemmatizálás, azaz a szótő előállítása, amelynek 
jóvoltából toldalékokkal ellátott szavakra is ered
ményesen kereshetünk. 

A MoBiDic program által működtetett szótári adat
bázis tartalma a Lveő/o/t//'fas./iu-ban: 
• Ango l -magyar alapszótár (26 000 címszó és 

21 000 kifejezés); 

• Ango l -magyar webszótár (5500 címszó és kife
jezés); 

• Magyar-angol alapszótár (31 000 címszó és 
18 000 kifejezés); 

• Magyar-angol webszótár (6700 címszó és kife
jezés); 

• Német -magyar kéziszótár az 1969-es kiadású 
Halász E/őd-féle kéziszótár alapján (né
met -magyar irányban; 65 000 címszó és 20 000 
kifejezés, magyar -német irányban: 78 000 c ím
szó és 31 000 kifejezés); 

• Magyar Szinonimaszótár (11 000 rokon értelmű 
szó és kifejezés). 

A szótár használata az olykor kissé fölöslegesen 
részletezőnek tűnő súgó használata nélkül is egy
értelmű, kézenfekvő, problémát legfeljebb az 
egyes szócikkek értelmezése okoz. A szavak mö
götti rövidítések (pl. [n], [vf]) és egyéb közlések (pl. 
[~, ~n]) megfejtéséhez ugyanis fel kell lapoznunk a 
papíralapú szótárak bevezetéseit, ha nem vagyunk 
elég gyakorlott szőtárhasználók. A keresés ered
ményességéhez hozzájárul a szótán\ömyezet-
panel, amelynek segítségével az elgépelt vagy 
ragozott, de a lemmatizálás ellenére a találatok 
között fel nem tüntetetett kifejezéseket is rendsze
rint könnyedén megtaláljuk. Ami a szótő-előállítást 
illeti, a szótár az izoláló típusú angol nyelvnél hi
bátlanul működik, a toldalékolt speaks ugyanúgy 
elvezet minket a speak szócikkhez, mint a „ rend
hagyóan flektáló" spoke. A nagyrészt flektáló, illet
ve agglutináló tulajdonságú német nyelvnél már 
tapasztalunk problémákat. 

A szótár működésének tökéletesítéséhez megíté
lésünk szerint elsősorban a következő javításokra 
volna szükség: 
• a lemmatizálás (szótő-előállítás) megvalósítása 

a német szavaknál (az angol és a magyar kifeje
zéseknél ez jól működik, a német szavaknál ke
vésbé: pl. Geschichte -» történet, de Geschich-
ten - » 0 ; gibt -> gebén -» ad, de gibst - » 0 ) ; 

• az új írásmód szerint írott német szavak követlen 
megtalálásának lehetővé tétele (jelenleg: Hall -» 
gyűlölet, de Hass -> 0 ; egy amerikai felhasználó 
bil lentyűzetén pl. nem biztos, hogy találunk fi be
tűt!); 

• az ékezetek nélküli keresési opció bevezetése 
(elsősorban a nem magyar billentyűzettel rendel
kezőknek), valamint a keresőfelület többnyelvűvé 
tétele (a külföldi felhasználók kedvéért); 

• a kétirányú keresés megvalósítása a szinonima-
szótárban (jelenleg: autó -» kocsi, de kocsi -> 
járniű, hintó, bérkocsi, szekér, fogat, vagy: manó 
-» kobold, de kobold - » 0 ) ; 
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• a weboldal akadálymentesítése vakok és gyen
gén látók számára a W3 konzorcium ajánlásai
nak (Web Accessibil ity Initiative) megfelelően. 

Tartalmát tekintve a szótár nem nyújt többet, mint 
amennyit ígér. (L. fentebb a szótári adatbázis tar
talmát.) Ezért egyes szócikkekben nem találunk 
meg olyan jelentéseket, amelyek a nagy nyomta
tott szótárakban, illetve más elektronikus szótár-
szolgáltatásokban fellelhetők. (így pl. az angol 
en/iance-nál a hangsúlyoz jelentést, jóllehet újság
cikkekben gyakorta fordul elő ebben az értelem
ben.) 

A szótárszolgáltatás tartalmi színvonalának javítá
sa, a közvetlen találatok számának növelése más 
szótári adatbázisoknak a meglévőhöz való integrá
lásával lenne megvalósítható. Az interneten több 
olyan - főként ango l -magyar nyelvű - szakszótári 
adatbázist találunk, amelyek hasznosnak bizo
nyulnak szakkifejezések keresése esetén. Ezek
nek az adatbázisba illesztéséhez, vagy esetleg 
egy közös felületen történő kereshetővé tételéhez 
az adatgazdákkal való együttműködésre van szük
ség. I lyesformán nagyobb mértékben érvényesül
hetne a MoBiDic-technológia következő két elő
nye: 
• a több szótárban való egyidejű keresés lehető

sége, 
• a használni kívánt szótár kiválasztásának opció

ja. 

Ezek közül az első jelenleg a webforditas.hu-né\ 
egyrészt azt jelenti, hogy az „angol-magyar" opciót 
választva az alkalmazás az „Angol -magyar alap
szótárában és az „Angol -magyar webszótár"-ban 
keres egyszerre, másrészt azt, hogy a „bármilyen 
nyelv" opciót választva az adatbázis összes szótá
rában keres egyidejűleg. A második előnyt illetően 
egyelőre két lehetőségünk van: vagy valamelyik 
nyelvű (angol-magyar, magyar-angol , német -ma
gyar, magyar-német , magyar-magyar) szótárban 
indítunk keresést, vagy az összesben egyszerre. 
Nem választhatjuk tehát pl. az angol -magyar és a 
német-magyar szótárt egyszerre. Ha az adatbázis 
szakszótárakkal is bővül, hasznos volna, ha 
„megmondhatnánk" az alkalmazásnak, hogy mely 
szótárakban keressen. Például egy informatikai 
szakkifejezés esetén: 

• ha minél több találatot szeretnénk kapni, akkor 
választhatnánk az „Angol -magyar a lapszótár 
ban, az „Angol -magyar webszótár"-ban, az „An
gol -magyar informatikai szótár"-ban és az „An
gol -magyar menedzsment-kisszótár"-ban való 
egyidejű keresést; 

• ha az egyedüli releváns kifejezés megtalálását, a 
gyors válaszidőt tartanánk szem előtt, akkor vá
laszthatnánk az „Angol -magyar informatikai szó-
tár"-at. 

A más szőtárszolgáltatásokkal való együttműködés 
mellett célszerű volna a felhasználókat is bevonni 
a szótárépítő munkába. Segítségüknek nagy hasz
nát látnánk például, ha a szótári adatbázist egy 
szlengszótárral is bővítenék. A szleng a szókincs 
legdinamikusabban változó szegmense. A mode
rált felhasználói bővítéseknek köszönhetően a 
szlengszótár folyton frissülő, naprakész tartalom
mal rendelkezne. 

A weblapfordító és a szövegfordító használata 
súgó nélkül is tökéletesen egyértelmű. (Nincs is 
súgó ezekhez a szolgáltatásokhoz.) E két program 
esetén egyelöre(?) csak az angol -magyar „opciót 
választhatjuk". Míg a szoftvertechnológia bonyo
lultságához, a vállalkozás nagyságához nem fér 
kétség, a fordító alkalmazások hasznosságának 
mértéke az egyéni elvárások függvénye. 

Elemzésünkben elsősorban a szótárfunkcióra kon
centrálunk. A fordítóprogramok analízise egy jóval 
terjedelmesebb tanulmány tárgya lehetne. 

Részletes értékelés 

Felület, használhatóság, segítség 
• Mint említettük, a szolgáltatás több webcímen is 

elérhető. A rövid bevezető alatt a megfelelő fülre 
kattintással kiválaszthatjuk a használandó alkal
mazást. Szótárnál ekkor felül megjelenik a kere-
sömezö, alatta a különböző panelek, amelyek 
funkciójáról a súgó részletesen tájékoztat, bár a 
használó súgó nélkül is könnyen kiismeri magát 
az oldalon. A szövegfordító és webfordítő hasz
nálata ennél is lényegesen egyszerűbb. Előbbi
nél a szövegdobozba írhatunk vagy másolhatunk 
szöveget, utóbbinál a lefordítandó tartalom URL-
jét kell bemásolnunk egy mezőbe. Ezután már 
csak a „fordít" gombra kell kattintani. A 
webforditas.hu-ra a MorphoLogic kezdőlapjáról is 
eljuthatunk a jobb felső sarokban található be
épülő keresőablak segítségével, amely elhelye
zés 800x600-as képernyőfelbontásnál nem a 
legelőnyösebb, mivel az ablak nagyobbik része 
„takarásban van", vagyis oda kell görgetnünk. 

• Ha többet szeretnénk tudni a fordítói projektek
ről, a MoBiDíc-alapú szótárakról, legegyszerűbb 
a képernyő bal felső sarkában található Morpho
Logic feliratú lógóra kattintanunk. Onnan tovább 
haladva a Megoldások alatti Webfordítás menü-
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pont alatt találhatunk további, nem túl tartalmas 
információkat. A látogatottsági statisztikák meg
tekintéséhez a www.webaudit.hu oldalra irányí
tanak minket. Ha a technológia iránt érdeklő
dünk, további kattintásokra van szükség. A fordí
tóprogramok /WefaMorpfto-technológ iájáról szóló 
tájékoztatóhoz például a következő útvonalat kell 
követnünk: Termékek/Fordítóprogramok/Techno
lógia. A webforditas.hu oldal alján alig észreve
hetően feltüntetett MetaMorpho és MoBiDic fel
iratú ugrópontok sem juttatnak el közvetlenül a 
technológiák leírásához. Sőt az utóbbira kattintva 
a cég új termékének, a MobiMouse Plusnak a 
bemutatását találjuk (innen még két kattintás a 
MoBiDic-technológia leírása). A két ugrópont 
ilyen értelemben félrevezető, érdemes volna át
irányítani őket a megfelelő oldalra. Az oldal indu
lásának időpontjára a MorhoLogic honlapján ta
lálható, 2006. október 27-i keltezésű hírből kö
vetkeztethetünk: „Elindult a webforditas.hu szol
gáltatás!" 

• Mivel a karakteres böngészők, illetve a felolva
sók nem támogatják a javascnp/es megoldáso
kat, az oldalon található szolgáltatások vakok és 
gyengén látók számára nem elérhetők. Bár van 
mód a karakterek növelésére (Firefoxban leg
alábbis, Internet Explorerben nem), a keresöme-
ző fix méretezése miatt adott esetben a kere
sendő szavak nem férnek el egészen, és ha 
csak egy fokkal is emeljük a karakterek méretét, 
az „y"-okat „v"-knek látjuk. A mező fix méretezé
sén tehát mindenképpen változtatni kellene, 
hogy a karakterek méretének növeléséből szár
mazó előnyök érvényesülni tudjanak. 

• Az angol nyelvű verzió az alkalmazás használa
tához szükséges informatív szövegtartalom (ke
resőopciók, súgó, szótári adatbázis tartalmának 
felsorolása) angol nyelvű megjelenítését jelenti. 
A szótárak neve (Alap, Szinonimaszótár, Kézi) a 
találatokat tartalmazó panelekben mindkét válto
zatban magyarul jelenik meg. Az oldal tartalmára 
vonatkozó rövid, kétmondatnyi tájékoztató szö
veg csak a magyar változatban olvasható. (Ennél 
hosszabb tájékoztató szövegre egyébként ezen 
az oldalon nincs is szükség.) Ha valamely alkal
mazás használata közben, vagy a súgó olvasá
sakor szeretnénk nyelvet váltani, visszakerülünk 
a főoldalra, vagyis a forditódoboz tartalma kiürül, 
illetve a súgót újra meg kell nyitnunk. Minthogy a 
szolgáltatás német nyelvű szótárat is tartalmaz, 
érdemes volna fontolóra venni egy német nyelvű 
változat létrehozását. 

• A feltűnő helyen (a keresőmező, illetve a szö
vegdoboz alatt) elhelyezett „visszajelzés" feliratú 
gombra kattintva megjelenik egy űrlap, amelyen 

megfogalmazhatjuk és elküldhetjük az észlelt h i 
bákat. A további elérhetőségeket az oldal alján, a 
„fordítóablak beépítése más weboldalakba" fel
irat alatt található „elérhetőség" feliratra kattintva 
találjuk meg. 

Kereső funkciók, találatok 
• A szótár használatakor választhatunk, hogy - az 

adott lehetőségek által behatároltan - mely nyel
vű szótárban kívánunk keresni, illetve választhat
juk a „bármilyen nyelv" opciót. Módunkban áll a 
szó kifejezésekben való előfordulására is keresni 
(9. ábra). Ezt megtehetjük a keresés elején a ki
fejezésben opció kipipálásával, vagy később, a 
találatpanel tetején megjelenő szó melletti kis 
ikonra való kattintással. Az angol és magyar 
szavak keresése nem igényel semmilyen előze
tes ismeretet, a németnél jó ha tudjuk, hogy a 
főneveket nagy kezdőbetűvel írjuk, illetve t isztá
ban vagyunk a nyelv flektáló tulajdonságaival. 
(Az utóbbiról később bővebben lesz szó.) Talán 
érdemes volna az alkalmazásokat úgy módosí
tani, hogy a kis kezdőbetűvel írt főnevekre is 
kapjunk találatot. Ha a szó kis és nagy kezdőbe
tűvel való írásának jelentésmegkülönböztetö 
szerepe is van (pl. zeit = idején; Zeit = idő), akkor 
mindkét találat megjelenne (a főnév természete
sen nagy kezdőbetűvel). A fejlesztők esetleg f i 
nomíthatnák a keresési lehetőségeket egy „kis¬
/nagybetű számít" opció beiktatásával. Mivel az 
ékezetes szavak ékezetek nélküli keresésekor 
sem kapunk találatokat, egy „ékezet nem számít" 
opcióra is szükség lehet, főként a külföldi, ma
gyar billentyűzettel nem rendelkező felhasználók 
kedvéért. 

• Először talán nem egészen világos, mire is szol
gál a középen megjelenő, az egyes jelentéseket 
felsoroló ún. jelentéspanel, amelynek működését 
a súgó sem fogalmazza meg elég egyértelműen. 
Két lehetőségünk van: vagy a jelentésként felso
rolt szóra kattintunk, vagy a mögötte álló kis 
ikonra. Esőként az a szócikk jelenik meg a 
szócikkpanelben, amely az adott jelentést tartal
mazza. Amikor a keresett szónak csak egy-két 
jelentés felel meg, ez a szócikk nem különbözik 
az eredetileg megjelenítettél. Ennek a funkciónak 
tehát csakis a (minél) több jelentésű szavaknál 
van igazán értelme. A kis ikonra kattintva azon
ban egy fordított keresést indíthatunk el, vagyis 
például ha az angol step szóra kerestünk, meg
nézhetjük, hogy az egyes jelentései közül mond
juk a yá/tioz milyen angol jelentések párosul
nak, vagyis a szócikkpanelben megtekinthetjük 
a magyar -ango l szótárban található jár szócik-
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ordító | szovegforditö Er.'^lFi:|-i v-i -sión 

I ;t?p bv ;tao (Web) 
*l£Í£Ü (Alapi 
I te in staoíAIao) 
Ibend otés steos 

homeward (AlarO 
lOreak S T O P (Alán) 
Ibraak step' lAlao) 
Ifalss ; t?P Wa°> 
Iflioht of stepslAlapi 
Igs tone 's stecíAIac) 
I hgyfi thi? qoodne?", ̂  step 

• íüap 
steer tísarof ?b/sth 
stem 
stem ftom 
stem írom sth 

h n B M b n m i 

DJigDIiBfc í 
állani L S 
leclB] 

lepted [K] 
kilec f ű i 

lépéssel kimár * ] 

step [n] lépes; lépcsőfok; nyomdok; eljárás 

9. ábra Keresés „kifejezésben" opcióval 

l'.'.'J.'lU! 

íjárIS) 
iái {Map) 
jár vi tvgl (Alap; 

.Alap 
támbor 
ÍáOlkQ.r.iá.il 
tamftósacka 

jár (Alap) 

.10 O U t - V i b h l B l 

r j jn [ l»j 

travel [§t] 

English version 

!|^]klftj«!«rb*ri 

visszajelzés I 

lAlap 
jár gü [V/l go out with, R E Í Í [ W ] , ^ - P travel 

jár (vm*>J tiaad [vt] 
jár (vhcvé) fregLient [ « ] 
jár (a szája) wag [»(] 
(nehézkesen! já r stump [ B ] , trail [*í] 
(fáradtan) jár trail 

10. ábra A step szó /árjelentéséhez tartozó szócikk megjelenítése a jelentéspanelből 

ket (10. ábra). A szinonimaszótárban való kere
séskor a többjelentésű szavaknál a jelentéspa
nelben a jelentéseknek megfelelő számú egyen
lőségjelet találunk. Ezekre kattintva kapjuk meg 
a szó egyes jelentéseihez tartozó szinonimákat. 
A tőke szó keresésekor például a második 
egyenlőségjelre kattintva a szócikkpanelben a 
főnk, tuskó szavakat találjuk, míg a negyedikre 
kattintáskor a kapitális, tőkepénz szavakat. A je
lentéspanelről a súgóban nincs elég információ 
ahhoz, hogy a rendszer fent vázolt, pontos mű
ködéséről fogalmat nyerjünk. Érdemes volna 
még néhány mondatot hozzáfűzni. 

• A lemmatizálás az angol és a magyar nyelvnél 
jól működik: a bought szóra való keresés a buy 
szóhoz, a vette szóra való keresés a vesz szó
hoz tartozó szócikket eredményezi. Ha azonban 
a német Mutter (édesanyák) szóra keresünk, a 
szótárkömyezet-panelben a Mutter szót fel- vagy 
legörgetéssel sem találjuk meg (a panel tartalma 
zárt halmaz: csak egy fokig engedi a fel- és le-
görgetést), helyette a Mütterchen szó jelenik 
meg kiemelve, mint a szóhoz formailag legköze
lebb álló kifejezés. A Mütterchen a Mütterlein 
szóhoz utal bennünket, amelynek a jelentése: 
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weblapfordító T szó'vegfordító 

|BiB 

n é m e t - m a g y a r V 

B l (Kézi) 

" B i B (Kési) 
harapás [Bl] 

webíapfordító | szovegforditö j szótár 

n e m e t - m a g y a r 1 v j 

'Biss (0) 
™ [nincs találat i (Kézi) 

súgó - H szótárak » B visszajelzés 

Bili T/i [-ss.es -sse] harapás, marás 

S l i f J Ó 1 szótárak » visszajelzés -

11. ábra A Biss szó keresése a régi {Bili) és az új (Biss) írásmód szerint 

anyácska. Ebből esetleg megfejthetjük a keresett 
szó jelentését. (A Mutter szócikkben egyébiránt a 
[-, - : ] jelek közül az utóbbi utal a többes szám 
alanyesetre.) Hasonlóképpen „rosszul járunk", ha 
a Hánde (kezek) szóra keresünk. Ilyenkor a szó
tárkörnyezet-panel a H&nde weg! kifejezést 
„ajánlja". Erre kattintva jutunk el a weg szócikk
hez, amelyben az el a kezekkel kifejezés találha
tó. A német szavak keresésekor a flektáláson kí
vül a toldalékolás kezelése is gondot okoz a szó
tárnak, a mégoly egyszerű Geschichten (elbe
szélések, történetek) szót sem találja meg. A 
szótárkörnyezet-panel a Geschichte helyett a 
Geschichtenbuch szócikk megtekintését javasol
ja. A getrunkenre való kereséskor a szótár he
lyesen elirányít a trinken szócikkhez, ugyanakkor 
a frinksfnél nem teszi meg ugyanezt. Jó lenne, 
ha a lemmatizálás a német szavaknál ugyan
olyan jól működne, mint az angoloknál és a ma
gyaroknál. Jelentős hiba, hogy német helyesírási 
reform ide vagy oda, a Hass szót például csak és 
kizárólag HaS-ként találjuk meg, és ilyenkor a 
szótárkörnyezet-panel sem jelent segítséget 

(már amennyiben nem ismerjük eleve a német 
nyelv logikáját, hogy a hassenbő\ „visszafejtsük" 
a szó jelentését). Fontos volna annak megoldá
sa, hogy az fi-t tartalmazó szavakra akkor is 
közvetlen találatot kapjunk, ha fi helyett ss-szel 
írjuk őket (11. ábra)! 

• A szinonimaszótár hiányossága, hogy sokszor 
nem feltételez kölcsönösséget a szinonim kifeje
zések között. Vagyis egyfelől a manó szóra ke
resve szinonimaként hozza a koboldot, de a ko
bold szóra keresve nem kapunk találatot; másfe
löl a sok szónak szinonimája a rengeteg, de a 
rengeteg szónak csupán a másik jelentésére ka
punk szinonimákat {vadon, vadrengeteg, erdő). 
Ezen az „egyirányú" működésen mindenképpen 
érdemes volna változtatni. 

Tartatom, minőség 
• A szótáralkalmazás kifejezetten minőségi szol

gáltatást nyújt, egyrészt az adatbázis alapjául 
szolgáló, szakmai igényességgel összeállított 
szótáraknak, másrészt a szótárépítés területén 
jártas üzemeltető cégnek köszönhetően. Kéthe-
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te 5 intenzív használat alatt az idegen nyelvű szó
tárakban minden olyan szót és kifejezést meg
találtunk, amire a mindennapi idegennyelv
használatkor a szövegértéshez szükségünk le
het. (Eltekintve a szakkifejezésektől, de esetünk
ben nem is szakszótári adatbázisról van szó.) A 
tesztelés céljából „esetbe tett" névszók és rago
zott igék keresésekor tapasztalt hiányosságokat 
már részletesen tárgyaltuk, csakúgy, mint a szi
nonimaszótárnál észlelt „egyirányú" találatokat 
(manó -> kobold', kobold - > 0 ) , Ezeknek a hi
báknak a javításával, valamint a szótáradatbázis 
bővítésével a szolgáltatás tovább tökéletesíthető. 
(A fordítóprogramokai a nyelvtudomány és a 
technika elért eredményeinek ismeretében cél
szerű é r téke ln i -12 . ábra) 

*^*T A Dovr i G m m m y bvcsUkte t li n h í p H 

aJnkt ' '• 1 ' '• p l I 'ii 
, 1 ( Ümtrn Éi ni.p. J O B H ( H I 

. t n k a t , i : ,• i" • mag Grimm 
* % M : i r l l i i m u l l i 

SS 
f m r i l « US rn:E^rs 

UtM *t»H*ny rH,*n, 1 I 

. i r-h —#tj. .-DlUl 

• , , „ 1 , 1 SírtHP UulHt völ 
hffcnvffe « n * T H iviTrtii Dt*4 HU* e r u * « . 

• »i nu-TP t * t *H f-1 f i tht HibSi |KJ' fefPt lM, v"#"l Critnan TI 
•- »»•»• Í J í l W ' " " ^ ' , 

^L"^ AÍ • * « in-ŰDi^Bat « fcCr«mf,y i j f r t r i tx l l H ^ I 

' i n t i m . J-n "orm-eft ragyc* HHMI W 
Oa-bitE W<l"-»-t*». 

ITQ*T " » " * f * *tt gE^W^X, twft '"tEHTlny"Karúi I O Í I , M 
hif.it..> -.•Vilmáié-- ii— f j l J ^ , r r - I t . ^ b I  

12. ábra A BBC egyik cikkének fordítása 
a weblapfordítóval 

• A szótár súgójában, valamint a MorphoLogic 
honlapján találtunk néhány elgépelést (pl. a súgó 
1.4. alfejezetében: „Ha egy kérédses szóra kat
tintunk"). Ezek igen szembeötlőek, és olykor za-
varóak tudnak lenni. Érdemes volna kijavítani, 

Metaadatok, együttműködési lehetőségek 
• Szótári alkalmazásoknál a metaadatoknak nin

csen jelentőségük. (Ehhez mérten csak a HTML 
<title> tagjében találunk metaadatokat: ,.:: 
webforditas.hu ::. - Online fordítószolgáltatások 
- MorphoLogic".) 

• A szolgáltatás más szótárszolgáltatásokkal je len
leg nem működik együtt, jóllehet nem egy olyan 
(szak)szótárat találhatunk az interneten, amely
nek a mostani tartalomhoz való hozzáadása 

nagymértékben növelné a szolgáltatás színvona
lát, a közvetlen találatok számát. Célszerű volna 
tehát a más adatgazdákkal való együttműködés 
megvalósítása közös adatbázis építése, vagy 
közös interfész (keresőfelület) létrehozása céljá
ból. Mindenképpen hasznos volna, ha a felhasz
nálók is tehetnének javaslatokat a meglévő szó
cikkek tartalmának bővítésére, illetve új szócik
kek létrehozására. Ez különösen akkor lenne 
előnyös, ha a szolgáltatás egy szlengszótárral is 
bővülne. A szolgáltatásnak egyébként jelen for
májában az elsődleges, nem titkolt, zokon nem 
vehető célja, hogy a használók figyelmét a Mor
phoLogic cég egyéb termékeire, jóval bővebb 
tartalmú (az Akadémiai MobiMouse Plus 450 000 
kereshető tétellel rendelkező) offline szótáraira 
irányítsa. 

• A szolgáltatás lehetőséget nyújt arra, hogy a 
fordítóablakot beépítsük más weboldalakba. A 
jelenlegi formában ez azt jelenti, hogy a beépített 
ablakból indított szótári keresés megnyitja a 
webforditas.hu oldalt, és a találatokat már azon 
kapjuk meg. Hasznos volna, ha a szótári tartal
mat nemcsak ilyen formában lehetne elérni, ha
nem a szolgáltatást más oldalakba, portálokba 
ágyazva is lehetne használni. 
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